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The nudaAh suppliCATion

 It is mustaḥab to recite this sup-plication on the occasions of the 
 four cīds, namely, cĪd al-Fiṭr, cĪd al-Aḍḥā, cĪd al-Ghadīr, and Fridays.
Its text is as follows.1

1	 Al-Mazār al-Kabīr, 573-584. Biḥār, xcix, 104, b 7 from Miṣbāḥ al-Zā’ir, 230-234. 
Iqbāl, 295.

All praise belongs to Allah, the 
Lord of all the worlds. May Allah 
bless our master and His Prophet, 
Muḥammad, and his Family, and 
may peace be to them. 

O Allah, to You belongs all praise 
for what You have ordained con-
cerning Your awliyā’, whom You 
chose for Yourself and Your re-
ligion, preferring for them Your 
endless blessings that will never 
disappear or dwindle, after that 
You had taken their pledge to re-
main detached from the ranks and 
reaches of this lowly world and its 
glitter and lustre. They pledged 
to that, and You knew that they 
would remain loyal to it. 

Thereat You received them, 
drew them close to Yourself and 
conferred upon them an exalted 
repute and clear compliments, 
sending down to them Your an-
gels, honouring them with Your 
revelations, and assisting them 
with Your knowledge, and made 
them the means of approach to 
You and of attaining Your pleas-
ure and approval. 

You settled one of them in Your 

ُ عَٰ  ِ رَبِّ العَْالمَِيَن، وَ صَلَّ اللّٰ الَْمْدُ لَِّ
دٍ نبَيِّهِِ وَ آلِِ وَ سَلَّمَ  تسَْليِمًا.  سَيّدِِناَ مَُمَّ

الَلّٰهُمَّ لكََ الَْمْدُ عَٰ مَا جَرَى بهِِ قَضَاؤُكَ 
ِينَ اسْتَخْلَصْتَهُمْ لِفَْسِكَ  وْلِاٰىكَِٔ، الََّ

َ
فِ أ

وَ دِينكَِ، إذِِ اخْتَتَْ لهَُمْ جَزيِلَ مَا عِندَْكَ 
ِي لٰا زَوَالَ لَُ وَ لَ  مِنَ النَّعيِمِ المُْقيِمِ الَّ
نْ شََطْتَ عَلَيهِْمُ 

َ
اضْمِحْــاٰلَ، بَعْــدَ أ

نيَِّةِ، وَ  نيْاٰ الدَّ الزُّهْــدَ فِ دَرجََاتِ هَذِهِ الدُّ
زخُْرُفهَِا وَ زبِرْجِِهَا، فَشََطُوا لكََ ذَلكَِ وَ 

عَلمِْتَ مِنهُْمُ الوَْفاَءَ بهِِ، 
مْتَ لهَُمُ الّذِكْرَ  بتَْهُمْ، وَ قَدَّ فَقَبلِتَْهُمْ وَ قَرَّ
هْبَطْتَ عَلَيهِْمْ 

َ
، وَ أ ، وَ الثَّنَاءَ الَْلَِّ العَْلَِّ

مْتَهُــمْ بوِحَْيكَِ، وَ  مَلٰاىكَِٔتَــكَ، وَ كَرَّ
ريِعَةَ  الذَّ جَعَلتَْهُمُ  وَ  بعِِلمِْــكَ،  رَفَدْتَهُمْ 

إلَِكَْ، وَ الوْسَِيلَةَ إلَِ رضِْوَانكَِ، 

خْرجَْتَهُ 
َ
نْ أ

َ
سْكَنتَْهُ جَنَّتَكَ إلَِ أ

َ
فَبَعْضٌ أ
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paradise, until You expelled him 
from it. You carried one of them 
in Your ark and rescued him from 
perishing and those who had be-
lieved with him with Your mercy. 

You took one of them for a ded-
icated friend and he asked You 
to grant him a good name in the 
posterity, whereat You answered 
his prayer and exalted it. You 
spoke to one of them from a tree, 
and made his brother his helper 
and minister. You caused one of 
them to be born without a father 
and gave him manifest signs, and 
strengthened him with the Holy 
Spirit. 

For each of them You laid down 
a code of law and appointed for 
him a way, choosing for him suc-
cessors so that they may—one 
after another and from one pe-
riod to another—safeguard and 
uphold Your religion, as Your 
testaments to Your servants, to 
ensure that the truth is not sup-
planted and ousted from its place 
and falsehood does not take hold 
of the minds of the followers of 
the truth. (You did all this) so that 
none should be able to say, “Why 
did You not send an envoy to warn 
us and appoint a beacon to guide 
us so that we might follow Your 
signs instead of falling into degra-
dation and disrepute.” 

This process went on until You fi-
nally conferred Your authority on 

مِنهَْا، وَ بَعْضٌ حََلتَْهُ فِ فُلكِْكَ، وَ نََّيتَْهُ 
وَ مَنْ آمَنَ مَعَهُ مِنَ الهَْلَكَةِ برِحََْتكَِ، 

َذْتهَُ لِفَْسِــكَ خَليِلً، وَ  وَ بَعْــضٌ اتَّ
لكََ لسَِــانَ صِــدْقٍ فِ الْخِرِينَ، 

َ
سَــأ

جَبتَْهُ وَ جَعَلتَْ ذَلكَِ عَليًِّا، وَ بَعْضٌ 
َ
فَأ

جَعَلتَْ  وَ  تكَْليِمًا،  شَجَرَةٍ  مِنْ  كََّمْتَهُ 
خِيهِ ردِْءًا وَ وَزيِــرًا، وَ بَعْضٌ 

َ
لَُ مِــنْ أ

بٍ، وَ آتيَتَْهُ الَْيّنَِاتِ، وَ 
َ
تهَُ مِنْ غَيِْ أ وْلَْ

َ
أ

يَّدْتهَُ برُِوحِ القُْدُسِ، 
َ
أ

وَ كٌُّ شَعَْــتَ لَُ شَِيعَــةً، وَ نَهَجْتَ 
وصِْيـٰـاءَ 

َ
أ لَُ  تَْ  لَُ مِنهَْاجًــا، وَ تََــرَّ

ةٍ  ظٍ، مِنْ مُدَّ ظًا بَعْدَ مُسْــتَحْفَِ مُسْتَحْفَِ
ةً عَٰ  ةٍ، إقَِامَةً لِِينـِـكَ، وَ حُجَّ إلَِ مُــدَّ
عِبَادِكَ، وَ لَِلّٰ يزَُولَ الَْقُّ عَنْ مَقَرّهِِ، 
هْلهِِ، وَ لٰا يَقُولَ 

َ
وَ يَغْلـِـبَ الَْاطِلُ عَٰ أ

رسَْلتَْ إلَِنَْا رسَُولً مُنذِْرًا، 
َ
أ لوَْ لٰا  حَدٌ 

َ
أ

قَمْتَ لَاَ عَلَمًا هَادِياً، فَنَتَّبعَِ آياٰتكَِ 
َ
وَ أ

نْ نذَِلَّ وَ نَزَْىٰ، 
َ
مِنْ قَبلِْ أ

مْرِ إلَِ حَبيِبكَِ وَ 
َ
نِ انْتَهَيـْـتَ باِلْ

َ
إلَِ أ
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Your beloved and Your chosen one, 
Muḥammad, may Allah bless him 
and his Family. Being Your chosen 
one, he was the chief of Your crea-
tures, the select of Your chosen 
ones, the best of those You had se-
lected, and the noblest of those who 
enjoyed Your confidence. 

You made him the foremost of 
Your prophets and sent him to 
both races of humans and jinn 
from among Your servants. You 
set the earth’s east and west under 
his feet, and, putting the Burāq at 
his disposal, made his spirit [him] 
ascend to Your heaven. 

You entrusted him with the 
knowledge of what has been and 
what will be until the end of Your 
creation. Further, You assisted 
him through awe (that You cast 
into the hearts of his enemies) and 
encircled him with Gabriel and 
Michael and those who were dis-
patched from among Your angels. 
You promised to make his religion 
prevail over all other religions though 
the polytheists should be averse. 

That was after You had settled 
him in a worthy station amongst 
his kindred and appointed for him 
and them the first house to be set up 
for mankind, which is the one at Bak-
kah, blessed and a guidance for all 
nations. In it are manifest signs [and] 
Abraham’s Station, and whoever en-
ters it shall be secure.(3:96-97) And You 
said, Indeed Allah desires to keep off 
all impurity from you, O People of the 
Family, and purify you with a thor-

ُ عَلَيهِْ وَ آلِِ،  دٍ صَــىَّ اللّٰ نَِيبكَِ مَُمَّ
انْتَجَبتَْهُ سَيّدَِ مَنْ خَلَقْتَهُ،  فَكَنَ كَمَا 
فضَْلَ مَنِ 

َ
وَ صَفْــوَةَ مَنِ اصْطَفَيتَْهُ، وَ أ

كْرَمَ مَنِ اعْتَمَدْتهَُ، 
َ
اجْتَبيَتَْهُ، وَ أ

نبْيِاٰىـِٔـكَ، وَ بَعَثتَْهُ إلَِ 
َ
مْتَــهُ عَٰ أ قَدَّ

تهَُ مَشَارقَِكَ 
ْ
وْطَأ

َ
الثَّقَلَيِْ مِنْ عِبَادِكَ، وَ أ

رتَْ لَُ البَُْاقَ، وَ  وَ مَغَاربَِكَ، وَ سَــخَّ
عَرجَْــتَ برُِوحِهِ ]بهِِ‏[ إلَِ سَــمَاىكَِٔ، 
وْدَعْتَهُ عِلمَْ مَا كَنَ وَ مَا يكَُونُ إلَِ 

َ
وَ أ

باِلرُّعْبِ،  تهَُ  نصََْ ثُمَّ  خَلقِْكَ،  انقِْضَاءِ 
ىئِــلَ وَ مِيكَىئِلَ، وَ  وَ حَفَفْتَــهُ بَِبَْ
المُْسَوّمِِيَن مِنْ مَلٰاىكَِٔتكَِ، وَ وعََدْتهَُ 
نْ تُظْهِرَ دِينَهُ عَٰ الّدِينِ كُهِِّ وَ لوَْ كَرهَِ 

َ
أ

المُْشِْكُونَ. 
 صِدْقٍ مِنْ 

َ
تهَُ مُبَوَّأ

ْ
نْ بوََّأ

َ
وَ ذَلكَِ بَعْــدَ أ

لَ بَيتٍْ  وَّ
َ
هْلـِـهِ، وَ جَعَلتَْ لَُ وَ لهَُــمْ أ

َ
أ

ــةَ مُبَارَكا وَ  ِي ببَِكَّ وضُِــعَ للِنَّاسِ، للََّ
هُدًى للِعَْالمَِيَن، فيِهِ آياٰتٌ بيَّنَِاتٌ، مَقَامُ 
إبِرَْاهيِمَ، وَ مَنْ دَخَلَهُ كَنَ آمِنًا، وَ قُلتَْ 
ُ لُِذْهبَِ عَنكُْمُ الرجِّْسَ  إنَِّمَا يرُيِدُ اللّٰ
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ough purification. (33:33)

Then You decreed in Your Scripture 
that the recompense for Muḥam-
mad, may Your blessings be upon 
him and his Family, shall be the love 
of his Family, and You said, Say, ‘I do 
not ask you any reward for it except love 
of [my] relatives.’(43:23) And You said, 
Say, ‘Whatever reward I may have asked 
you is for your own good.(34:47) And You 
said, Say, ‘I do not ask you any reward 
for it, except that anyone who wishes 
should take the way to his Lord.’(25:57) So 
they are the way to You and the path 
that leads to Your pleasure. 

When the days of his life were 
near their end, he installed cAlī ibn 
Abī Ṭālib—may Your blessings be on 
both of them and their Family—as 
the guide, as he was the warner and 
there is a guide for every nation. So he 
addressed the audience before him 
declaring, “This cAlī is the master 
of all those who have me for their 
master. O Allah, befriend those who 
befriend him and be the enemy of 
his enemies. Assist those who help 
him and forsake those who forsake 
him.” 

He also said, “cAlī is the command-
er of those who regards me as his 
prophet.” And he also said, “I and 
cAlī are from the same tree, and the 
rest of the people are from various 
trees.” 

He assigned cAlī a position that 
Aaron possessed in relation to Mo-

تَطْهِيًرا.  يُطَهِّرَكُــمْ  وَ  الَْيـْـتِ،  هْلَ 
َ
أ

دٍ صَلَوَاتكَُ عَلَيهِْ  جْرَ مَُمَّ
َ
ثُمَّ جَعَلتَْ أ

تَهُمْ فِ كتَِابكَِ، فَقُلتَْ قُلْ  مَوَدَّ وَ آلِِ 
ةَ فِ  جْرًا إلَِّ المَْوَدَّ

َ
سْئَلُكُمْ عَلَيهِْ أ

َ
لٰا أ

جْرٍ 
َ
لُْكُمْ مِنْ أ

َ
القُْرْبَ، وَ قُلتَْ: مَا سَأ

سْــئَلُكُمْ 
َ
أ فَهُوَ لَكُمْ، وَ قُلتَْ: مَا 

نْ يَتَّخِذَ 
َ
جْرٍ إلِّٰ مَنْ شَاءَ أ

َ
عَلَيهِْ مِنْ أ

بيِلَ  إلَِ رَبّهِِ سَــبيِلً، فَكَنوُا هُمُ السَّ
إلَِكَْ، وَ المَْسْلَكَ إلَِ رضِْوَانكَِ. 

َّ بْنَ  قاَمَ وَلَِّهُ عَِ
َ
يَّامُهُ أ

َ
ا انْقَضَتْ أ فَلَمَّ

بِ طَالبٍِ، صَلَوَاتكَُ عَلَيهِْمَا وَ آلهِِمَا 
َ
أ

ِ قَوْمٍ 
هَادِياً، إذِْ كَنَ هُوَ المُْنذِْرَ وَ لكُِّ

مَامَهُ، مَنْ كُنتُْ 
َ
أ هَادٍ، فَقَالَ وَ المَْلَُ 

مَــوْلٰاهُ فَعَلٌِّ مَــوْلٰاهُ، الَلّٰهُمَّ وَالِ مَنْ 
وَالٰاهُ، وَ عَدِ مَــنْ عَدَاهُ، وَ انصُْْ مَنْ 

هُ، وَ اخْذُلْ مَنْ خَذَلَُ،  نصَََ
مِيُرهُ، 

َ
ناَ نبَيَِّهُ فَعَلٌِّ أ

َ
وَ قَالَ مَنْ كُنتُْ أ

ٌّ مِنْ شَجَرَةٍ وَاحِدَةٍ، وَ  ناَ وَ عَِ
َ
وَ قَالَ أ

 ، سَاىرُِٔ النَّاسِ مِنْ شَجَرٍ شَتّٰ
مُوسَ،  مِنْ  هَــارُونَ  مََلَّ  حَلَّهُ 

َ
أ وَ 
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ses, when he said to him, “You are 
to me as Aaron was in relation to 
Moses, except that there will be no 
prophet after me.” 

He wedded cAlī to his daughter, 
the Mistress of the world’s woman-
kind. He allowed cAlī a privilege in 
relation to his mosque which was 
permitted only to himself, and he 
closed all the doors that opened 
into the mosque except that of cAlī. 
He entrusted cAlī with his knowl-
edge and wisdom and declared, “I 
am the city of knowledge and cAlī is 
its gate. Whoever desires to enter 
the city and acquire wisdom should 
enter through its gate.” 

He further said, “You are my 
brother, my legatee and my heir. 
Your flesh is my flesh and your 
blood is my blood. Your peace trea-
ties are my peace treaties and the 
wars waged by you are my wars. 
Faith permeates your blood and 
flesh in the same way as it does my 
flesh and blood. Tomorrow you will 
be my vicegerent at the Pool. You 
are the one who will pay off my 
debts and fulfil my promises. Your 
followers will stand around me in 
paradise on pulpits of light with 
their faces shining, and they will be 
my neighbours. O cAlī, were it not 
for you, the faithful would not be 
distinguishable (from the faithless) 
after me.” 

After the Prophet, cAlī represent-
ed guidance as against error and 
as light and vision as opposed to 

هَارُونَ  لَةِ  بمَِنِْ مِــيِّ  نتَْ 
َ
أ لَُ  فَقَالَ 

نَّهُ لٰا نبََِّ بَعْدِي، 
َ
أ مِنْ مُوسَ، إلِّٰ 

وَ زَوَّجَهُ ابنْتََهُ سَيّدَِةَ نسَِاءِ العَْالمَِيَن، وَ 
حَلَّ لَُ مِنْ مَسْجِدِهِ مَا حَلَّ لَُ، وَ سَدَّ 

َ
أ

وْدَعَهُ عِلمَْهُ وَ 
َ
بـْـوَابَ إلِّٰ باَبهَُ، ثُمَّ أ

َ
الْ

 ٌّ ناَ مَدِينَةُ العِْلمِْ وَ عَِ
َ
حِكْمَتَهُ، فَقَالَ أ

رَادَ المَْدِينَةَ وَ الْكِْمَةَ 
َ
باَبُهَا، فَمَــنْ أ

تهَِا مِنْ باَبهَِا، 
ْ
فَليَْأ

خِ وَ وَصِيِّ وَ وَارثِِ، 
َ
نـْـتَ أ

َ
ثُمَّ قَالَ أ

لَْمُكَ مِنْ لَْــيِ، وَ دَمُكَ مِنْ دَمِ، 
وَ سِــلمُْكَ سِلمِْ، وَ حَرْبُكَ حَرْبِ، وَ 
يمَانُ مَُالـِـطٌ لَْمَكَ وَ دَمَكَ كَمَا  الِْ
نتَْ غَدًا عََ 

َ
خَالَطَ لَْمِ وَ دَمِ، وَ أ

نتَْ تَقْضِ دَينِْ، 
َ
الَْوضِْ خَليِفَتِ، وَ أ

وَ تُنجِْزُ عِدَاتِ، وَ شِيعَتُكَ عَٰ مَنَابرَِ 
فِ  حَوْلِ  وجُُوهُهُمْ  ــةً  مُبيَْضَّ نوُرٍ  مِنْ 
نتَْ ياٰ 

َ
الَْنَّــةِ، وَ هُمْ جِيَرانِ، وَ لوَْ لٰا أ

ُّ لمَْ يُعْرَفِ المُْؤْمِنُونَ بَعْدِي،  عَِ
لٰالِ، وَ  وَ كَنَ بَعْــدَهُ هُدًى مِــنَ الضَّ
ِ المَْتيَِن، وَ  ، وَ حَبلَْ اللّٰ نوُرًا مِنَ العَْمَٰ
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blindness. He was the firm lifeline 
of Allah and His straight path, un-
surpassed by anyone with regard to 
nearness to the Prophet in kinship 
or with regard to his precedence 
in faith, unmatched by anyone in 
any of his virtues. He followed in 
the footsteps of the Apostle, may 
Allah bless them and their Family, 
and fought to reinstate the genuine 
meanings of the Scripture, unde-
terred by the blame of any blamer. 

In the course of this he offended 
the leaders of the Arabs, slew their 
heroes and engaged their wolves 
in combat, and, as a consequence, 
made their hearts full of bitterness 
and resentment because of Badr, 
Khaybar, Ḥunayn and other bat-
tles. As a result, they harboured his 
enmity and launched wars against 
him, in the course of which he killed 
the rebels, the perverse and the ren-
egades.

 Even after he had fulfilled his 
pledge and was assassinated by the 
biggest wretch of the latter genera-
tions, who followed in the footsteps 
of the most wretched of the former 
generations, they never abided by 
the commands of the Apostle of 
Allah, may Allah bless him and his 
Family, concerning the guides, one 
after another, and the ummah was 
bent on hostility towards him and—
excepting a few who loyally ob-
served their due rights—it rallied to 
violate the rights of his Family and 
to banish his progeny. 

Thus some of them were slain, 

بقَِرَابةٍَ  يسُْبَقُ  لٰا  المُْسْتَقيِمَ،  اطَهُ  صَِ
فِ رحَِمٍ، وَ لٰا بسَِــابقَِةٍ فِ دِينٍ، وَ لٰا 
يلُحَْقُ فِ مَنقَْبَــةٍ مِنْ مَنَاقبِهِِ، يَذُْو 
ُ عَلَيهِْمَا وَ  حَذْوَ الرَّسُــولِ صَلَّ اللّٰ
ويِلِ، وَ لٰا 

ْ
آلهِِمَا، وَ يُقَاتـِـلُ عََ التَّأ
ِ لوَمَْةُ لٰاىمٍِٔ، خُذُهُ فِ اللّٰ

ْ
تأَ

قَدْ وَترََ فيِهِ صَنَاديِدَ العَْرَبِ، وَ قَتَلَ 
وْدَعَ 

َ
بْطَالهَُمْ وَ نـَـاوشََ ذُؤْبَانَهُمْ، فَأ

َ
أ

حْقَادا بدَْريَِّــةً وَ خَيبَْيَِّةً 
َ
قُلوُبَهُــمْ أ

ضَبَّتْ عَٰ 
َ
، فَأ وَ حُنَينْيَِّــةً وَ غَيْهَُنَّ

كَبَّتْ عَٰ مُنَابذََتهِِ، حَتَّ 
َ
عَدَاوَتهِِ، وَ أ

قَتَلَ النَّاكثِيَِن وَ القَْاسِطِيَن وَ المَْارقِيَِن، 
شْــىَ 

َ
ــا قَــىَ نَبَْهُ وَ قَتَلَهُ أ وَ لمََّ

لمَْ  ليَِن،  وَّ
َ
الْ شْــىَ 

َ
أ يتَبَْعُ  الْخِرِينَ، 

 ُ ِ صَلَّ اللّٰ مْرُ رسَُــولِ اللّٰ
َ
يُمْتَثَــلْ أ

عَلَيهِْ وَ آلِِ فِ الهَْادِينَ بَعْدَ الهَْادِينَ، 
ةٌ عَٰ مَقْتهِِ، مُتَْمِعَةٌ  ةُ مُــرَِّ مَّ

ُ
وَ الْ

عَٰ قَطِيعَةِ رحَِِهِ، وَ إقِصَْاءِ وَلَِهِ، إلَِّ 
نْ وَفَ لرِعَِيةَِ الَْقِّ فيِهِمْ.  القَْليِلَ مِمَّ

 ، فَقُتلَِ مَنْ قُتلَِ، وَ سُــيَِ مَنْ سُبَِ
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some were made captives, some 
were banished, and the fate that 
had been ordained for them came 
to pass, with the hope of a splendid 
reward, as the earth belongs to Allah 
and and He gives its inheritance to 
whomever He wishes of His servants, 
and the outcome will be in favour of 
the Godwary.(7:128) And immaculate 
is our Lord! Indeed Our Lord’s prom-
ise is bound to be fulfilled (17:108) and 
Allah shall never break His promise 
(22:47) and He is the Almighty and the 
All-wise. 

So let the weepers weep and the 
mourners mourn over the im-
maculate souls of the Family of 
Muḥammad and cAlī, may Allah 
bless them and their Family, and 
for them and their likes let tears 
be shed and for them let the keen-
ers keen and the wailers wail and 
let the lamenters lament them!!  

Where is Ḥasan!? Where is 
Ḥusayn!? Where are the descend-
ants of Ḥusayn, one righteous soul 
after another, one truthful spirit 
after another, one guide after an-
other, one elect of the creation af-
ter another!? 

Where are those brilliant suns? 
Where are those shining moons? 
Where are those bright stars? 
Where are those beacons of the 
faith and the pillars of knowledge? 
Where is the remnant of God, 

القَْضَاءُ  ، وَ جَرَى  قصَِْ
ُ
أ قصَِْ مَنْ 

ُ
أ وَ 

لهَُمْ بمَِا يرُجَْ لَُ حُسْــنُ المَْثُوبَةِ، إذِْ 
ِ يوُرثُِهَا مَنْ يشََــاءُ  رضُْ لِّٰ

َ
كَنتَِ الْ

مِنْ عِبَــادِهِ، وَ العَْاقبَِــةُ للِمُْتَّقِيَن، وَ 
سُــبحَْانَ رَبّنَِــا إنِْ كَنَ وعَْــدُ رَبّنَِا 
ُ وعَْدَهُ وَ  لمََفْعُولً، وَ لَــنْ يُلْفَِ اللّٰ

هُوَ العَْزِيزُ الَْكِيمُ.
دٍ وَ  هْلِ بَيتِْ مَُمَّ

َ
طَاىبِِٔ مِنْ أ

َ
فَعَلَ الْ

ُ عَلَيهِْمَا وَ آلهِِمَا فَليَْبكِْ  ٍّ صَلَّ اللّٰ عَِ
النَّادِبوُنَ،  فَليَْندُْبِ  إيَِّاهُمْ  وَ  الَْاكُونَ، 
خِ  مُوعُ، وَ لَْصُْ وَ لمِِثلْهِِمْ فَلتُْذْرَفِ الدُّ
ونَ، وَ يعَِجُّ  اجُّ ارخُِونَ، وَ يضَِجُّ الضَّ الصَّ

ونَ،  العَْاجُّ
بْنَاءُ 

َ
أ يْنَ 

َ
أ ؟  الُْسَيُْ يْنَ 

َ
أ الَْسَنُ  يْنَ 

َ
أ

؟ صَالحٌِ بَعْدَ صَالحٍِ، وَ صَادِقٌ  الُْسَيِْ
بيِلِ؟  بيِلُ بَعْدَ السَّ يْنَ السَّ

َ
بَعْدَ صَادِقٍ، أ

يْنَ الْيََِةُ بَعْدَ الْيََِة؟ِ 
َ
أ

قْمَارُ 
َ
يْنَ الْ

َ
العَِةُ؟ أ ــمُوسُ الطَّ يْنَ الشُّ

َ
أ

يْنَ 
َ
اهـِـرَة؟ُ أ نُْمُ الزَّ

َ
يْنَ الْ

َ
المُْنـِـرَة؟ُ أ

يْنَ بقَِيَّةُ 
َ
عْلٰامُ الّدِينِ وَ قَوَاعِدُ العِْلمِْ؟ أ

َ
أ
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who is always present among the 
(Prophet’s) guiding progeny? 

Where is he who has been prepared 
to cut off the roots of the world’s op-
pressors? Where is the awaited one, 
expected to straighten out crooked-
ness and deviance? Where is the ex-
pected one,  who is hoped to remove 
injustice and aggression? Where is 
he who has been held in store for the 
revival of divine duties and norms? 
Where is he who is chosen to restore 
the genuine creed and laws? Where 
is he who is looked forward to for the 
revival of the Scripture and its pre-
cepts? Where is the reviver of the 
principles of Islam and its worthies?

Where is the shatterer of the might 
of the aggressors? Where is the de-
molisher of the mansions of poly-
theism and hypocrisy? Where is the 
destroyer of the agents of deprav-
ity, sin and rebellion against God? 
Where is he who will cut off the 
offshoots of perversity and schism 
[hypocrisy]? Where is the annihila-
tor of deviation and heresy? 

Where is he who will clear the 
snares of falsehood and fabrica-
tion? Where is the destroyer of the 
defiant and the arrogant? Where 
is he who will extirpate the agents 
of misguidance, apostasy and re-
sistance to truth? Where is he who 
will bring power and honour to the 
friends and reduce God’s enemies? 
Where is he who will bring about 
unity and accord on the basis of 
Godfearing? 

ِ الَّــيِ لٰا تَلُْو مِنَ العِْتَْةِ الهَْادِيةَِ؟  اللّٰ
يْنَ 

َ
لَمَة؟ِ أ يْنَ المُْعَدُّ لقَِطْــعِ دَابرِِ الظَّ

َ
أ

يْنَ 
َ
مْتِ وَ العِْوَجِ؟ أ

َ
قَامَةِ الْ المُْنتَْظَرُ لِِ

يْنَ 
َ
زَالَةِ الَْوْرِ وَ العُْدْوَانِ؟ أ المُْرْتجََ لِِ

؟  نَِ السُّ وَ  الفَْرَاىضِِٔ  لَِجْدِيدِ  خَرُ  المُْدَّ
ِيعَةِ؟  عَدَةِ المِْلَّةِ وَ الشَّ ُ لِِ يْنَ المُْتَخَيَّ

َ
أ

ــلُ لِِحْيـٰـاءِ الكِْتَابِ وَ  يْــنَ المُْؤَمَّ
َ
أ

يْنَ مُيِْ مَعَالـِـمِ الّدِينِ وَ 
َ
حُــدُودِه؟ِ أ

هْلهِ؟ِ 
َ
أ

يْنَ هَادِمُ 
َ
يْنَ قَاصِمُ شَوْكَةِ المُْعْتَدِينَ؟ أ

َ
أ

هْلِ 
َ
يْنَ مُبيِدُ أ

َ
ْكِ وَ النفَِّاقِ؟ أ بنْيَِةِ الشِّ

َ
أ

يْنَ 
َ
غْياٰنِ؟ أ الفُْسُوقِ وَ العِْصْياٰنِ وَ الطُّ

يْنَ 
َ
ــقَاقِ؟ أ ِ وَ الشِّ حَاصِدُ فُرُوعِ الغَّْ

هْوَاءِ؟ 
َ
يغِْ وَ الْ طَامِسُ آثاَرِ الزَّ

فتَِْاءِ؟  يْنَ قَاطِعُ حَبَاىلِِٔ الكِْذْبِ وَ الِْ
َ
أ

يْنَ 
َ
يْــنَ مُبيِدُ العُْتَــاةِ وَ المَْــرَدَة؟ِ أ

َ
أ

هْلِ العِْنَادِ وَ التَّضْليِلِ وَ 
َ
صِلُ أ

ْ
مُسْــتَأ

مُذِلُّ  وَ  وْلِاٰءِ 
َ
الْ مُعِــزُّ  يْنَ 

َ
أ لَْادِ؟  الِْ

يْــنَ جَامِــعُ الكَْمَِةِ عََ 
َ
عْــدَاء؟ِ أ

َ
الْ

التَّقْوَىٰ؟ 
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Where is God’s gateway, through 
whom He can be approached? 
Where is the Visage of God, to-
wards which His friends turn? 
Where is the lifeline linking the 
earth to the heaven? Where is 
the master of the day of victo-
ry who will unfurl the banner of 
guidance? Where is he who will 
bring about a harmonious and 
righteous order and general sat-
isfaction? Where is the avenger of 
the prophets and their progeny? 
Where is the avenger of the blood 
of the one slain at Karbalā? 

Where is he who will be helped 
by God against those who trans-
gress against him and slander 
him?  Where is ‘the distressed one’ 
who is answered when he calls? 
Where is the chief of the crea-
tures, who is pious and Godfear-
ing? Where is the son of the Cho-
sen Prophet (al-Muṣṭafā), the son 
of cAlī, with whom God is pleased 
(al-Murtaḍā), the son of the noble 
Khadījah, and the son of the great 
Fāṭimah? 

You are dearer to me than my fa-
ther and mother, and dearer than 
my own life! I am willing to shield 
and support you with my life! O 
son of masters close to God! O son 
of the most distinguished and no-
ble ancestors! O son of the right-
ly-guided guides! O son of God’s 
elect and refined souls! O son of 
the great and noblest ancestors! 
O son of the best of immaculate 

يْنَ 
َ
؟ أ ِي مِنـْـهُ يؤُْتَٰ ِ الَّ يْــنَ باَبُ اللّٰ

َ
أ

وْلِاٰءُ؟ 
َ
هُ الْ ِي إلَِـْـهِ يَتَوجََّ ِ الَّ وجَْهُ اللّٰ

رضِْ 
َ
الْ بَــنَْ  المُْتَّصِلُ  ــبَبُ  يْنَ السَّ

َ
أ

يْنَ صَاحِبُ يـَـومِْ الفَْتحِْ 
َ
ــمَاءِ؟ أ وَ السَّ

مُؤَلّفُِ  يْــنَ 
َ
أ الهُْدَىٰ؟  رَايـَـةِ  ناَشُِ  وَ 

البُِ  الطَّ يْنَ 
َ
أ الرّضَِا؟  وَ  لٰاحِ  الصَّ شَمْلِ 

نبْيِاٰءِ؟ 
َ
بْنَــاءِ الْ

َ
نبْيِاٰءِ وَ أ

َ
بذُِحُــولِ الْ

البُِ بدَِمِ المَْقْتُولِ بكَِرْبَلٰاءَ؟  يْنَ الطَّ
َ
أ

يْنَ المَْنصُْــورُ عَٰ مَنِ اعْتَدَىٰ عَلَيهِْ 
َ
أ

ِي يُاَبُ  يْــنَ المُْضْطَرُّ الَّ
َ
ىٰ؟ أ وَ افْتََ

 ِ يْنَ صَــدْرُ الَْلٰاىقِِٔ ذُو البِّْ
َ
إذَِا دَعَ؟ أ

؟  ِ المُْصْطَفَٰ يْنَ ابْنُ النَّبِّ
َ
وَ التَّقْــوَىٰ؟ أ

ٍّ المُْرْتـَـىَ؟ وَ ابْنُ خَدِيجَةَ  وَ ابْنُ عَِ
ىٰ؟  اءِ؟ وَ ابْنُ فاَطِمَةَ الكُْبَْ الغَْرَّ

مِّ وَ نَفْــيِ لكََ الوْقَِاءُ 
ُ
نتَْ وَ أ

َ
بِ أ

َ
بأِ

بيَِن، ياَ  ــادَةِ المُْقَرَّ ، ياَ ابْنَ السَّ وَ الْمَِٰ
كْرَمِيَن، ياَ ابْنَ الهُْدَاةِ 

َ
ابْنَ النُّجَبَاءِ الْ

بيَِن،  المَْهْدِيـِّـنَ، ياَ ابْنَ الْـِـرََةِ المُْهَذَّ
ابْنَ  ياَ  نَْبـِـنَ، 

َ
الْ الغَْطَارفَِةِ  ابْــنَ  ياَ 

رِينَ، ياَ ابْنَ الَْضَارمَِةِ  طَائبِ المُْطَهَّ
َ
الْ
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souls! O son of the select of the 
munificent! O son of the most 
generous of the magnanimous! 

O scion of the bright full 
moons! O son of the radiant 
lamps! O scion of the piercing 
stars! O scion of the brilliant 
stars! O scion of the manifest 
paths (leading to God)! O sci-
on of the shining luminaries! 
O scion of the embodiments of 
perfect knowledge! O scion of 
the (the founders of) illustrious 
traditions! O son of (the sources 
of) traditional teachings! 

O heir to the enduring mir-
acles! O inheritor of the cel-
ebrated proofs! O scion of 
the Straight Path! O son of 
the Great Tiding! O son of 
him who is described in the 
Mother Book as being sub-
lime and wise with Allah! 

O heir to the signs and the 
manifest proofs! O inheri-
tor of manifest guidelines! O 
heir to the clear and brilliant 
proofs! O son of (God’s) con-
clusive testaments! O son of 
the bountiful blessings! O son 
of Ṭā Ḥā and heir to the defin-
itive Signs! O scion of Yā Sīn 
and al-Dhāriyāt! O guardian of 
al-Ṭūr and al-cĀdiyāt! O son of 
him who drew near and near-
er until he was within two bows’ 
length or even nearer to the Most 
High and the Most Exalted.

I wish I knew your final desti-

كْرَمِيَن، 
َ
المُْنتَْجَبيَِن، ياَ ابْنَ القَْمَاقمَِةِ الْ

جِ  ُ يـَـا ابْنَ الُْــدُورِ المُْنيَِرةِ، ياَ ابْــنَ السُّ
ــهُبِ الثَّاقبَِةِ، ياَ ابْنَ  المُْضِيئَةِ، ياَ ابْنَ الشُّ
ــبُلِ الوَْاضِحَةِ،  اهرَِةِ، ياَ ابْنَ السُّ نُْمِ الزَّ

َ
الْ

ىحَِٔةِ، يـَـا ابْنَ العُْلوُمِ  عْلٰامِ اللّٰ
َ
ياَ ابْــنَ الْ

ــنَِ المَْشْهُورَةِ، ياَ ابْنَ  الكَْمِلَةِ، ياَ ابْنَ السُّ
ثوُرَةِ، 

ْ
المَْعَالمِِ المَْأ

لٰاىلِِٔ  ياَ ابْنَ المُْعْجِزَاتِ المَْوجُْودَةِ، ياَ ابْنَ الدَّ
اطِ المُْسْتَقيِمِ، ياَ  َ المَْشْــهُودَةِ، ياَ ابْنَ الصِّ
مِّ 

ُ
ابْنَ النَّبَــإِ العَْظِيمِ، ياَ ابْنَ مَــنْ هُوَ فِ أ

ٌّ حَكِيمٌ،  ِ عَِ ى اللّٰ الكِْتَابِ لََ
لٰاىلِِٔ  ياَ ابْنَ الْيـٰـاتِ وَ الَْيّنَِاتِ، ياَ ابْنَ الدَّ
الوَْاضِحَاتِ  البََْاهيِِن  ابْــنَ  ياَ  اهرَِاتِ،  الظَّ
الَْاهرَِاتِ، ياٰ ابْنَ الُْجَجِ الَْالغَِاتِ، ياَ ابْنَ 
ابغَِاتِ، ياَ ابْنَ طٰهٰ وَ المُْحْكَمَاتِ،  النعَِّمِ السَّ
ورِ وَ  اريِاٰتِ، يـَـا ابْنَ الطُّ يـَـا ابْنَ يسٰ وَ الذَّ
العَْادِياٰتِ، ياَ ابْنَ مَنْ دَناَ فَتَدَلَّ فَكَنَ قاَبَ 
 ِ اباً مِنَ العَْلِّ ا وَ اقتَِْ دْنَ، دُنـُـوًّ

َ
وْ أ

َ
قَوسَْــنِْ أ

، عَْ
َ
الْ

يْنَ اسْتَقَرَّتْ بكَِ النَّوَىٰ، بلَْ 
َ
 لَتَْ شِعْرِي أ
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nation and the land where you are 
sojourning, whether it is Raḍwā, or 
Dhū Ṭuwā, or some other place! It 
is hard for me to see all and sun-
dry and yet be unable to see you, 
or hear from you so much as a 
whisper or murmur! It pains me 
that afflictions should besiege you 
instead of me, without any of my 
cries and complaints reaching you! 

By my life, you are hidden from 
us without being distant! By my 
life, you are far without being cut 
off from us! By my life, you are the 
earnest longing of every faithful 
man and woman who remembers 
you with tenderness and affection! 
By my life, you belong to a lineage 
unsurpassed in its long-standing 
dignity! By my life, you are heir 
to a legacy unmatched in its bless-
ings! By my life, your share of hon-
our and dignity is unequalled! 

My master, how long shall I re-
main distraught about you? Till 
when and with what words or mut-
ed petitions shall I implore (God) 
concerning you? It pains me to 
be able to receive responses and 
kindly messages but not from you! 
Hard it is upon me that I bewail 
you while the people have forsak-
en you! Hard it is upon me that of 
all you should endure what have 
endured! 

 برَِضْوَىٰ 
َ
وْ ثرََىٰ، أ

َ
رضٍْ تقُِلُّــكَ أ

َ
يُّ أ

َ
أ

نْ 
َ
َّ أ مْ ذيِ طُوَىٰ، عَزيِزٌ عََ

َ
وْ غَيْهَِا أ

َ
أ

سْمَعَ لكََ 
َ
رَى الَْلقَْ وَ لٰا ترَُىٰ، وَ لٰا أ

َ
أ

نْ 
َ
َّ أ حَسِيسًــا وَ لٰا نَوَْى، عَزيِزٌ عََ

تُيِطَ بـِـكَ دُونَِ الَْلوَْىٰ، وَ لٰا يَنَالكََ 
مِنِّ ضَجِيجٌ وَ لٰا شَكْوَىٰ، 

لمَْ يَلُْ مِنَّا،  نتَْ مِنْ مُغَيَّبٍ 
َ
أ بنَِفْسِ 

نتَْ مِنْ ناَزحٍِ مَا نزََحَ عَنَّا، 
َ
بنَِفْــيِ أ

، مِنْ  ٰ مْنيَِّةُ شَاىقٍِٔ يَتَمَنَّ
ُ
نتَْ أ

َ
بنَِفْسِ أ

مُؤْمِنٍ وَ مُؤْمِنَــةٍ ذَكَرٰا فَحَنَّا، بنَِفْسِ 
، بنَِفْسِ  نتَْ مِنْ عَقيِدِ عِزٍّ لٰا يسَُامَٰ

َ
أ

ثيِلِ مَدٍْ لٰا يَُارَىٰ، بنَِفْسِ 
َ
نتَْ مِنْ أ

َ
أ

، بنَِفْسِ  نتَْ مِنْ تلِٰادِ نعَِمٍ لٰا تضَُاهَٰ
َ
أ

نتَْ مِنْ نصَِيفِ شََفٍ لٰا يسَُاوَىٰ، 
َ
أ

حَارُ فيِكَ ياٰ مَوْلٰايَ؟ وَ إلَِ 
َ
إلَِ مَــىَٰ أ

يَّ 
َ
صِفُ فيِكَ وَ أ

َ
يَّ خِطَابٍ أ

َ
مَتَٰ وَ أ

جَابَ دُونكََ 
ُ
نْ أ

َ
َّ أ نَوَْىٰ؟ عَزِيــزٌ عََ

بكِْيَكَ وَ 
َ
نْ أ

َ
َّ أ ناَغَ، عَزيِــزٌ عََ

ُ
وَ أ

نْ يَرِْيَ 
َ
َّ أ يَذُْلكََ الـْـوَرَىٰ، عَزيِزٌ عََ

عَلَيكَْ دُونَهُمْ مَا جَرَىٰ، 
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Is there any helper with whom 
I can prolong my laments and 
groans? Is there any restless 
lonely soul whom I may assist in 
its restlessness? Is there an an-
guished heart that I may assist in 
its anguish? Is there any means 
of meeting you, O son of Aḥmad? 
Will our days ever reach a tryst 
when we will enjoy your compa-
ny? 

When shall we arrive at your 
fountain to quench our thirst? 
When shall we be satiated with 
your agreeable water, for we have 
thirsted for so long? When shall 
our mornings and evenings be 
spent by your side that we may be 
delighted? When will it be when 
we look at you and you look at us 
and you are seen unfolding the 
banner of victory? Will you ever 
see us surrounding you when 
you lead the hosts, having filled 
the earth with justice, after mak-
ing your enemies taste disgrace 
and punishment, annihilating 
the tyrants and opponents of the 
truth, rooting out the arrogant 
and eradicating the roots of the 
wrongdoers, when we will say ‘All 
praise belongs to Allah, the Lord of all 
the worlds’? 

O Allah, You are the Remover of 
afflictions and distress and to You 
do I appeal for deliverance, for all 
help is with You and You are the 
Lord of the world and the Hereaf-
ter! 

طِيلَ مَعَــهُ العَْويِلَ وَ 
ُ
هَــلْ مِنْ مُعِيٍن فَأ

سَاعِدَ جَزعََهُ 
ُ
الُْكَءَ؟ هَلْ مِنْ جَزُوعٍ فَأ

إذَِا خَلٰا؟ هَلْ قَذِيتَْ عَيٌْ فَسَــاعَدَتْهَا 
عَيـْـيِ عََ القَْذَىٰ؟ هَــلْ إلَِكَْ ياٰ ابْنَ 
؟ هَلْ يَتَّصِلُ يوَمُْنَا  حَْدَ سَــبيِلٌ فَتُلقَْٰ

َ
أ

مِنكَْ بعِِدَةٍ فَنَحْظَىٰ؟ 
وَىٰ؟  فَنَْ ويَِّــةَ  الرَّ مَنَاهلَِكَ  نـَـردُِ  مَتَ 
مَتَ ننَتَْقِعُ مِنْ عَذْبِ مَاىكَِٔ فَقَدْ طَالَ 
دَىٰ؟ مَتَ نُغَادِيكَ وَ نرَُاوحُِكَ فَنُقِرَّ  الصَّ
عَينًْا؟ مَتَ ترََاناَ وَ نـَـرَاكَ وَ قَدْ نشََْتَ 
 ترََاناَ نَُفُّ بكَِ وَ 

َ
لوَِاءَ النَّصِْ تـُـرَىٰ؟ أ

رضَْ 
َ
تَ الْ

ْ
 وَ قَــدْ مَلَ

َ
نـْـتَ تؤَُمُّ المَْلَ

َ
أ

عْــدَاءَكَ هَوَاناً وَ 
َ
ذَقـْـتَ أ

َ
عَــدْلً، وَ أ

 ، بـَـرتَْ العُْتَاةَ وَ جَحَدَةَ الَْقِّ
َ
عِقَاباً، وَ أ

اجْتَثثَتَْ  وَ  ِينَ،  المُْتَكَبِّ دَابرَِ  قَطَعْتَ  وَ 
المِِــنَ، وَ نَنُْ نَقُولُ الَْمْدُ  صُولَ الظَّ

ُ
أ

ِ رَبِّ العَْالمَِيَن!  لَِّ
افُ الكُْرَبِ وَ الَْلوَْىٰ، وَ  نتَْ كَشَّ

َ
الَلّٰهُمَّ أ

نتَْ 
َ
سْتَعْدِي فَعِندَْكَ العَْدْوَىٰ، وَ أ

َ
إلَِكَْ أ

نيْاٰ، رَبُّ الْخِرَةِ وَ الدُّ
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So help me, Your insignificant 
and afflicted servant, O Succour 
of those who appeal for help! 
Show me my master, O Possessor 
of great powers, and through him 
relieve my ardent love and pain 
and satiate my thirst, O You who 
preside over the Throne and to-
ward whom is the ultimate return 
and destination! 

O Allah, we are Your servants ea-
ger to see Your walī who reminds 
us about You and Your Prophet! 
You created him as our protector 
and shelter, as the means of our 
sustenance and refuge, made him 
the Imam of the faithful amongst 
us! So convey to him our salām 
and greetings and thereby in-
crease us, O Lord, in Your favour 
and kindness. Make his staying 
place our abode and residence, 
and complete Your blessing upon 
us by making him appear in front 
of us, until You admit us into Your 
paradise, into the company of the 
martyrs from among Your elect!

 O Allah, bless Muḥammad and 
the Family of Muḥammad and 
bless Muḥammad, his ancestor 
and Your Apostle, the greatest 
master, and bless cAlī, his fore-
father, the lesser master, and 
his foremother, Fāṭimah, daugh-
ter of Muḥammad and the most 
veracious lady, and the chosen 
ones of his pious forefathers, and 
him with the best, most perfect, 
complete, enduring, numerous 

غِثْ ياٰ غِياٰثَ المُْسْــتَغيِثيَِن عُبَيدَْكَ 
َ
 فَأ

رهِِ سَــيّدَِهُ ياٰ شَدِيدَ القُْوَىٰ، 
َ
المُْبتَْلَ، وَ أ

سَٰ وَ الَْوَىٰ، وَ برَّدِْ 
َ
زلِْ عَنهُْ بـِـهِ الْ

َ
وَ أ

غَليِلَهُ ياٰ مَنْ عََ العَْرشِْ اسْتَوَىٰ، وَ مَنْ 
 ، إلَِهِْ الرُّجْعَٰ وَ المُْنتَْهَٰ

الَلّٰهُمَّ وَ نَنُْ عَبيِدُكَ التَّاىقُِٔونَ إلَِ وَلِّكَِ 
المُْذَكّرِِ بكَِ وَ بنِبَيِّكَِ، خَلَقْتَهُ لَاَ عِصْمَةً 
قَمْتَهُ لَاَ قوَِامًا وَ مَعَاذًا، وَ 

َ
وَ مَــاٰذًا، وَ أ

جَعَلتَْهُ للِمُْؤْمِنيَِن مِنَّا إمَِامًا، فَبَلّغِْهُ مِنَّا 
تَيَِّةً وَ سَــاٰمًا، وَ زدِْنـَـا بذَِلكَِ ياٰ رَبِّ 
ا  هُ لَاَ مُسْتَقَرًّ إكِْرَامًا، وَ اجْعَلْ مُسْــتَقَرَّ
تمِْمْ نعِْمَتَكَ بتَِقْدِيمِكَ إيَِّاهُ 

َ
وَ مُقَامًا، وَ أ

مَامَنَا حَــىَّ توُردَِناَ جِنَانكََ، وَ مُرَافَقَةَ 
َ
أ

هَدَاءِ مِنْ خُلَصَاىكَِٔ.  الشُّ
دٍ، وَ  ــدٍ وَ آلِ مَُمَّ الَلّٰهُــمَّ صَلِّ عَٰ مَُمَّ
يّدِِ  وَ رسَُولكَِ، الَسَّ هِ  دٍ جَدِّ صَلِّ عَٰ مَُمَّ
صْغَرِ، وَ 

َ
يّدِِ الْ بيِهِ، الَسَّ

َ
كْبَِ، وَ عَٰ أ

َ
الْ

ىٰ فَاطِمَةَ بنِتِْ  يقَــةِ الكُْبَْ دِّ تهِِ الصِّ جَدَّ
دٍ، وَ عَٰ مَــنِ اصْطَفَيتَْ مِنْ آباَىهِِٔ  مَُمَّ
كْمَلَ، وَ 

َ
فضَْــلَ وَ أ

َ
رَةِ، وَ عَلَيهِْ أ الـْـرََ
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and abundant of blessings with 
which You have blessed any of 
Your elect and chosen servants 
from among Your creatures, and 
bless him with a blessing that is 
limited neither by number, nor 
bound by extent, and whose du-
ration never ends. 

O Allah, establish the truth 
through him and refute the 
falsehood. Through him guide 
Your friends and humiliate Your 
enemies. 

O Allah, join us to him with a 
link that will lead us to the com-
pany of his forefathers and make 
us of those who take hold of 
their handhold and abide in their 
shade. Help us to observe his 
rights, to strive in obeying him 
and to refrain from disobeying 
him. Favour us by making him 
pleased with us and grant us his 
compassion, mercy, prayers and 
goodness whereby we may attain 
to Your bountiful mercy and tri-
umph with You! 

Through him, accept our 
prayers, and for his sake forgive 
our sins, answer our supplica-
tions, expand our provisions, 
remove our worries, fulfil our 
needs and turn to us with Your 
munificent Face! 

وْفَرَ مَا صَلَّيتَْ 
َ
كْثََ وَ أ

َ
دْوَمَ، وَ أ

َ
تَــمَّ وَ أ

َ
أ

تكَِ مِنْ  صْفِياٰىكَِٔ، وَ خِيََ
َ
حَدٍ مِــنْ أ

َ
عَٰ أ

خَلقِْــكَ، وَ صَلِّ عَلَيهِْ صَــاٰةً لٰا غَيةََ 
لعَِدَدِهَا، وَ لٰا نهَِايـَـةَ لمَِدَدِهَا، وَ لٰا نَفَادَ 

مَدِهَا. 
َ
لِ

دْحِضْ بهِِ الَْاطِلَ، 
َ
، وَ أ قمِْ بهِِ الَْقَّ

َ
الَلّٰهُمَّ وَ أ

عْدَاءَكَ، 
َ
ذلْلِْ بهِِ أ

َ
وْلِاٰءَكَ، وَ أ

َ
دِلْ بهِِ أ

َ
وَ أ

وَ صِلِ اللّٰهُمَّ بيَنَْنَــا وَ بيَنَْهُ وُصْلَةً تؤَُدّيِ 
خُذُ 

ْ
نْ يأَ إلَِ مُرَافَقَةِ سَــلَفِهِ، وَ اجْعَلنَْا مِمَّ

عِنَّا 
َ
بُِجْزَتهِِمْ، وَ يَمْكُــثُ فِ ظِلّهِِمْ، وَ أ

دِيـَـةِ حُقُوقهِِ إلَِـْـهِ، وَ الِْجْتهَِادِ فِ 
ْ
عَٰ تأَ

طَاعَتـِـهِ، وَ اجْتنَِابِ مَعْصِيَتـِـهِ، وَ امْنُْ 
فَتَهُ وَ رحََْتَهُ، 

ْ
عَلَينَْا برِضَِاهُ، وَ هَبْ لَاَ رَأ

وَ دُعَءَهُ وَ خَــرَْهُ، مَا نَنَالُ بهِِ سَــعَةً مِنْ 
رحََْتكَِ، وَ فَوْزا عِندَْكَ، 

وَ اجْعَــلْ صَلٰاتَنَا بهِِ مَقْبُولَــةً، وَ ذُنوُبَنَا 
بهِِ مَغْفُــورَةً، وَ دُعَءَناَ بهِِ مُسْــتَجَاباً، وَ 
رْزَاقَنَا بهِِ مَبسُْوطَةً، وَ هُمُومَنَا بهِِ 

َ
اجْعَلْ أ

قبْلِْ 
َ
مَكْفِيَّــةً، وَ حَوَاىجَِٔنَا بهِِ مَقْضِيَّةً، وَ أ

إلَِنَْا بوِجَْهِكَ الكَْريِمِ، 
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Welcome our efforts to draw 
near to You and look at us with 
the look of mercy whereby we 
may attain complete honour and 
favour with You! Thereafter, 
through Your generosity, do not 
turn it away from us and give us 
to drink from the Pool of his an-
cestor, may Allah bless him and 
his Family, from his cup and with 
his hand, a drink that is satiat-
ing, agreeable and pleasant after 
which there will be no thirst, O 
Most Merciful of the merciful!

بَنَــا إلَِـْـكَ، وَ انْظُــرْ  وَ اقْبَــلْ تَقَرُّ
إلَِنَْــا نَظْــرَةً رَحِيمَةً نسَْــتَكْمِلْ بهَِا 
الكَْرَامَــةَ عِنـْـدَكَ، ثُــمَّ لٰا تصَْفِْهَا 
مِنْ حَوْضِ  اسْــقِنَا  وَ  بُِــودِكَ،  عَنَّا 
سِــهِ 

ْ
ُ عَلَيهِْ وَ آلِِ بكَِأ هِ صَلَّ اللّٰ جَدِّ

سَــاىغًِٔا  هَنيِئًا  رَوِيًّــا  رَيًّا  بيَِــدِهِ  وَ 
احِِين‏! رحَْــمَ الرَّ

َ
 بَعْدَهُ، ياٰ أ

َ
لٰا ظَمَــأ

َ




